FRIDAY
OF THE PREPARATION.

Double of the I class.

Before the Office.

These prayers are said kneeling. End when the priest

peri, Démine, os meum ad bene-
dicéndum nomen san&tum tuum:
munda quoque cor meum ab émnibus
vanis, pervérsis et aliénis cogitatiénibus;
intellé&tum illimina, affé&um inflimma,
ut digne, atténte ac devéte hoc Officium
recitire vileam, et exaudiri mérear ante
conspétum divine Majestitis tuz. Per
Christum Déminum no$trum.

B. Amen.

Démine, in unidne illius divinz inten-
tiénis, qua ipse in terris laudes Deo per-
solvi§ti, has tibi Horas [ve/ hanc tibi Ho-
ram] persdlvo.

These prayers are said standing. End when the canto

Ater nofter, qui es in calis, san-
&ificétur nomen tuum: advéniat re-
gnum tuum: fiat volintas tua, sicut in
czlo etin terra. Panem no$trum quotidid-
num da nobis hddie: et dimitte nobis dé-
bita noétra, sicut et nos dimittimus debi-
téribus noétris: et ne nos inducas in ten-
tatidénem: sed libera nos a malo. Amen.
ve Maria, gritia plena; Déminus te-
A cum: benedi&a tu in muliéribus, et
benedictus fruétus ventris tui Jesus. Sanc-
ta Marfa, Mater Dei, ora pro nobis pec-
catdribus, nunc et in hora mortis noétr.
Amen.

Redo in Deum, Patrem omnipotén-
C tem, Creatérem czli et terre. Et
in Jesum Christum, Filium ejus dnicum,
Déminum no$trum: qui concéptus est

Stands.

O Lord, open thou my mouth that I
may bless thy Holy Name. Cleanse my
heart from all vain, evil, and wander-
ing thoughts; enlighten my underétand-
ing kindle my affetions, that I may pray
to, and praise thee with attention and de-
votion; and may worthily be heard in the
presence of thy divine majesty. Through
Christ our Lord. Amen.

Lord, in union with that divine Intention
wherewith thou didst thyself praise God,
whil§t thou wast on earth, I offer these
Hours unto thee.

v intones the first antiphon.

Our Father, who art in heaven, Hallowed
be thy name. thy kingdom come. thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And for-
give us our trespasses, as we forgive those
who trespass againét us. And lead us not
into temptation: But deliver us from evil.
Amen.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with
thee; blessed art thou amongét women,
and blessed is the fruit of thy womb, Je-
sus. Holy Mary, Mother of God, pray for
us sinners, now and at the hour of our
death. Amen.

Ibelieve in God, the Father almighty, Cre-
ator of heaven and earth. And in Jesus

Chrit, his only Son, our Lord; who was
conceived by the Holy Ghost, born of the
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Virgin Mary, suftered under Pontius Pi-
late, was crucified, died and was buried:
he descended into hell; the third day he
arose again from the dead; he ascended
into heaven; sitteth at the right hand of
God the Father almighty: from thence
he shall come to judge the living and the
dead. I believe in the Holy Ghoét, the
holy catholic Church, the communion of
Saints, the forgiveness of sins, the resur-
rection of the body, and life everlasting.
Amen.

de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgi-
ne, passus sub Péntio Pildto, crucifixus,
mortuus, et sepultus: descéndit ad infe-
ros; tértia die resurréxit a mértuis; ascén-
dit ad czlos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventdrus est judicd-
re vivos et mortuos. Credo in Spiritum
Sanétum, sané&tam Ecclésiam cathdlicam,
San&érum communionem, remissionem
peccatérum, carnis resurrectionem, vi-
tam ztérnam. Amen.

AT MATINS.

INOCTURN.

I Antiphon. 8. G.
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advérsus Démi-num, et advérsus Christum e-jus.
Ant. The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the

Lord, and against his Anointed.

Psalmus 2.

f—aA A A A A& AR 1)

1. Qua-re fremu- é-runt Gen- tes: *

1. Why have the Gentiles raged, * and the
people devised vain things?
2. Thekings of the earth §tood up, and the
princes met together, * againét the Lord
and againét his Christ.
3. Let us break their bonds asunder: * and
let us cast away their yoke from us.
4. He that dwelleth in heaven shall laugh

et popu-li me-di-td-ti sunt in-d-ni- a?

2. Astitérunt reges terrz, et principes
convenérunt in unum * advérsus Démi-
num, et advérsus Christum ejus.

3. Dirumpdmus vincula eérum: * et pro-
jicidmus a nobis jugum /psérum.

4. Qui hébitat in calis, irridébit eos: * et
Déminus subsanndbit eos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in
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furdre suo conturbdbit eos.

6. Ego autem constititus sum Rex ab eo
super Sion montem sanétum ejus, * pra-
dicans pracéptum ejus.

7. Déminus dixit ad me: * Filius meus es
tu, ego hédie génui te.

8. Pé§tula a me, et dabo tibi Gentes he-
redititem tuam, * et possessidnem tuam
términos terre.

9. Reges eos in virga férrea, * et tamquam
vas tiguli confringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite: * erudimini,
qui judicatss terram.

11. Servite Démino in timdre: * et exsultd-
te ei cum tremore.

12. Apprehéndite disciplinam, nequindo
irascitur Déminus, * et peredtis de via
justa.

13. Cum exdrserit in brevi ira ejus: * bedti
omnes qui confidunt in eo.

atthem: * and the Lord shall deride them.

s. Then shall he speak to them in his
anger, * and trouble them in his rage.

6. But I am appointed king by him over
Sion his holy mountain, * preaching his
commandment.

7. The Lord hath said to me: * Thou art
my son, this day have I begotten thee.

8. Ask of me, and I will give thee the Gen-
tiles for thy inheritance, * and the utmoét
parts of the earth for thy possession.

9. Thou shalt rule them with a rod of
iron, * and shalt break them in pieces like
a potter’s vessel.

10. And now, O ye kings, under§tand: *
receive in§truction, you that judge the
earth.

1. Serve ye the Lord with fear: * and re-
joice unto him with trembling.

12. Embrace discipline, let at any time the
Lord be angry, * and you perish from the
just way.

13. When his wrath shall be kindled in a
short time, * blessed are all they that trust

in him.
] ! 2 '
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mi- sé-runt sortem.

Ant. They part my garments among them, and cast lots upon my vesture.

Psalmus 21.
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1. De- us, De- us me- us, réspi-ce in me:t qua-re me de-re- liqui- §ti? *
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longe a sa-ld-te me- a verba de-1iét6-rum me- 6- rum.
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1. O God my God, look upon me: why
hat thou forsaken me? * Far from my sal-
vation are the words of my sins.

2. O my God, I'shall cry by day, and thou
wilt not hear: * and by night, and it shall
not be reputed as folly in me.

3. But thou dwellest in the holy place, *
the praise of Israel.

4. In thee have our fathers hoped: * they
have hoped, and thou haét delivered
them.

s. They cried to thee, and they were
saved: * they trusted in thee, and were not
confounded.

6. But I am a worm, and no man: * the
reproach of men, and the outcast of the
people.

7. All they that saw me have laughed me
to scorn: * they have spoken with the lips,
and wagged the head.

8. He hoped in the Lord, let him deliver
him: * let him save him, seeing he de-
lighteth in him.

9. For thou art he that hat drawn me out
of the womb: * my hope from the breasts
of my mother. I was cast upon thee from
the womb.

10. From my mother’s womb thou art my
God, * depart not from me.

11. For tribulation is very near: * for there
is none to help me.

12. Many calves have surrounded me: * fat
bulls have besieged me.

13. They have opened their mouths againét
me, * as a lion ravening and roaring.

14. Iam poured out like water; * and all my
bones are scattered.

15. My heart is become like wax melting *
in the midst of my bowels.

16. My étrength is dried up like a potsherd,
and my tongue hath cleaved to my jaws: *
and thou hast brought me down into the

2. Deus meus, clamdbo per diem, et non
exdudies: * et nocte, et non ad insipién-
tiam mihi.

3. Tu autem in san¢to hdbitas: * [aus
Israel.

4. In te speravérunt patres nostri: * spera-
vérunt, et liberds# eos.

5. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: *
in te speravérunt, et non sunt confasi.

6. Ego autem sum vermis, et non
homo: * opprébrium héminum, et
abjéctio plebis.

7. Omnes vidéntes me derisérunt me:
locuti sunt ldbiis, et movérunt caput.
8. Sperdvit in Démino, eripiat eum: * sal-
vum ficiat eum, quéniam vult eum.

9. Quéniam tu es, qui extraxi§ti me de
spes mea ab ubéribus matris

*

ventre: *

mez. In te projéctus sum ex dtero.

10. De ventre matris mez Deus meus es
tu, * ne discésseris a me:

1. Quéniam tribuldtio préxima est: *
quéniam non est gui adjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli multi:
tauri pingues obsedérunt me.

13. Aperuérunt super me os suum: * sicut

*

leo ripiens et ragiens.

14. Sicut aqua effdsus sum: * et dispérsa
sunt dmnia 0ss2 mea.

15. Factum e$t cor meum tamquam cera
liquéscens: * in médio ventris mei.

16. Aruit tamquam teSta virtus mea, et
lingua mea adhésit fiucibus meis: * et in
pulverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me canes
multi: *
obsédit me.

18. Fodérunt manus meas et pedes meos: *
dinumeravérunt dmnia ossz mea.

concilium  maligndntizm

19. Ipsi vero consideravérunt et in-
spexérunt me: * divisérunt sibi vesti-
ménta mea, et super veStem meam
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misérunt sortem.

20. Tu autem, Démine, ne elongdveris au-
xilium tuum a me: * ad defensiénem
meam conspice.

21. Erue a frimea, Deus, snimam meam: *
et de manu canis Unicam meam.

22. Salva me ex ore lednis: * et a cérnibus
unicérnium humilizitern meam.

23. Narrdbo nomen tuum fritribus
meis: * in médio Ecclésie landibo te.

24. Qui timétis Déminum, laudéte eum: *
univérsum semen Jacob, glorificite eum.

25. Timeat eum omne semen Israel: * qué-
niam non sprevit, neque despéxit depre-
cationem pauperis:

26. Nec avértit ficiem suam ame: * et cum
clamdrem ad eum, exaxdivit me.

27. Apud te laus mea in ecclésia magna: *
vota mea reddam in conspéctu timén-
tium eum.

28. Edent pduperes, et saturabintur:
et lauddbunt Déminum qui requirunt
eum: * vivent corda edrum in s&culum
s&culi.

29. Reminiscéntur et converténtur ad
Déminum * univérsi fines terre:

30. Et adordbunt in conspéctu ejus * uni-
vérsz familie Géntium.

31. Quéniam Démini est regnum: *etipse
domindbitur Géntium.

32. Manducavérunt et adoravérunt omnes
pingues terr: * in conspéctu ejus cadent
omnes qui descéndunt in terram.

33. Et dnima mea illi vivet: * et semen
meum sérvzet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino  generdtio

ventdra: *

et annuntidbunt celi justi-
tiam ejus pépulo qui nascétur, quem

fecit Déminus.

dust of death.

17. For many dogs have encompassed me: *
the council of the malignant hath be-
sieged me.

18. They have dug my hands and feet. *
They have numbered all my bones.

19. And they have looked and §tared upon
me. * They parted my garments amongst
them; and upon my vesture they cast lots.

20. But thou, o Lord, remove not thy help
to a distance from me; * look towards my
defence.

21. Deliver, O God, my soul from the
sword: * my only one from the hand of
the dog.

22. Save me from the lion’s mouth; * and
my lowness from the horns of the uni-
corns.

23.1 will declare thy name to my
brethren: * in the midét of the church
will I praise thee.

24. Ye that fear the Lord, praise him: * all
ye the seed of Jacob, glorify him.

25. Let all the seed of Israel fear him: * be-
cause he hath not slighted nor despised
the supplication of the poor man.

26. Neither hath he turned away his face
from me: * and when I cried to him he
heard me.

27. With thee is my praise in a great
church: * I will pay my vows in the sight
of them that fear him.

28. The poor shall eat and shall be filled:
and they shall praise the Lord that seek
him: * their hearts shall live for ever and
ever.

29. All the ends of the earth * shall remem-
ber, and shall be converted to the Lord:
30. And all the kindreds of the Gentiles *

shall adore in his sight.

31. For the kingdom is the Lord’s; * and he
shall have dominion over the nations.
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32. All the fat ones of the earth have eaten
and have adored: * all they that go down
to the earth shall fall before him.

33. And to him my soul shall live: * and my
seed shall serve him.

34. There shall be declared to the Lord a
generation to come: * and the heavens
shall shew forth his justice to a people
that shall be born, which the Lord hath

made.

. . a .
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I Nsurre-xé-runt in me * tetes in-iqui, et menti-ta et in-iqui-tas si-bi.

Ant. False witnesses are risen up against me, and iniquity hath belied itself.

Psalmus 26.
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. Démi-nus il-lumi-nd-ti- o me- a, et sa-lus me- a, * guem timé- bo?

1. The Lord is my light and my salvation, *
whom shall I fear?

2. The Lord is the protector of my life: *
of whom shall I be afraid?

3. Whilét the wicked draw near againét
me, * to eat my flesh.

4. My enemies that trouble me, * have
themselves been weakened, and have
fallen.

5. If armies in camp should §tand to-
gether again§t me, * my heart shall not
fear.

6. If a battle should rise up against me, *
in this will I be confident.

7. One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after; * that I may dwell in the
house of the Lord all the days of my life.
8. That I may see the delight of the Lord, *
and may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his taberna-
cle; * in the day of evils, he hath protected

2. Déminus protéctor vitz mez, * a quo
trepiddbo?

3. Dum apprépiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas:

4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi in-
firmdti sunt et ceczdérunt.

5. Si consi§tant advérsum me castra, * non
timébit cor meum.

6. Si exstrgat advérsum me pr&lium, * in
hoc ego sperabo.

7.Unam pétii a Doémino, hanc
requiram, * ut inhdbitem in domo
Démini dmnibus diébus vite mez:

8. Ut videam voluptitem Démini, * et vi-
sitem templum ejus.

9. Quéniam abscéndit me in tabernicu-
lo suo: * in die malérum protéxit me in
abscéndito taberndcx/i sui.

10. In petra exaltdvit me: * et nunc exaltd-

vit caput meum super inizzcos meos.

1. Circuivi et immoldvi in taberndculo
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ejus héstiam vociferatidnis: * cantdbo et
psalmum dzcam Démino.

12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua
clamdvi ad te: * miserére meli, et exdudi
me.

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te ficies
mea: * ficiem tuam, Démine, requiram.

14. Ne avértas ficiem tuam a me, * ne de-
clines in ira a servo tuo.

15. Adjator meus esto: *

ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus, saluzdris
meus.

16. Quéniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me: * Déminus autem
assampsit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam retam
propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribuldn-
tium me: * quéniam insurrexérunt in me
teStes iniqui, et mentita et iniguitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspéfta Déminum, viriliter age:
et confortétur cor tuum, et sdsFne
Déminum.

*

me in the secret place of his tabernacle.

10. He hath exalted me upon a rock: * and
now he hath lifted up my head above my
enemies.

11. I have gone round, and have offered up
in his tabernacle a sacrifice of jubilation: *
I will sing, and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, o Lord, my voice, with which I
have cried to thee: * have mercy on me
and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face
hath sought thee: * thy face, o Lord, will
I §till seek.

14. Turn not away thy face from me; * de-
cline not in thy wrath from thy servant.
15. Be thou my helper, * forsake me not; do

not thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: * but the Lord hath taken me up.

17. Set me, o Lord, a law in thy way, * and
guide me in the right path, because of my
enemies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; * for unjust witnesses
have risen up againﬁ me; and iniquity
hath lied to itself.

19. I believe to see the good things of the
Lord * in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, * and let
thy heart take courage, and wait thou for
the Lord.

[
i.... aann”

V. Di-vi-sé-runt si-bi ve§timénta me- a. R. Et super véstem me- am mi-sé-runt sortem.

V. 'They part my garments among them.

R. And caét lots upon my vesture.
Pater noéter. silently.
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Lesson I Cap. 2, 8 - 1.
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E Lamenta- ti- one Je-remi- # Prophé-te. HeTtH. Co- gi- ti- vit D6-
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non eét lex, et prophé-tz e-jus non inve-né-runt vi-si- 6nem a Démi-no. Job.
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Se-dé-runt in terra, conti-cu- é-runt se-nes fi-li- 2 Si- on: conspersé-runt ci-ne-re
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Je-rt-sa- lem. CapH. De-fe-cé-runt pre licrimis 6-cu-li me- i, conturbé-ta

sunt visce-ra me- a: effd-sam et in terra je-cur me- um super contri- ti- éne
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fi-li- 2 pépu-li me- i, cum de-fi-ce-ret parvu-lus et lattens in pla-té- is Sppi-di.
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Je-rt-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad DOmi-num De-um tu- um.

Heth. The Lord hath purposed to destroy the wall of the daughter of Sion: he hath
§tretched out his line, and hath not withdrawn his hand from destroying: and the bulwark
hath mourned, and the wall hath been de$troyed together.

Teth. Her gates are sunk into the ground: he hath destroyed, and broken her bars: her
king and her princes are among the Gentiles: the law is no more, and her prophets have
found no vision from the Lord.

Jod. The ancients of the daughter of Sion sit upon the ground, they have held their
peace: they have sprinkled their heads with dust, they are girded with haircloth, the virgins
of Jerusalem hang down their heads to the ground.

Caph. My eyes have failed with weeping, my bowels are troubled: my liver is poured out
upon the earth, for the destruction of the daughter of my people, when the children, and
the sucklings, fainted away in the §treets of the city.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory I.
R Ao T T AL
- - : WWWF
O -mnes * ami-ci me- de re- liqué— runt me,
a2, W o Ll
et pra- va-lu- é- runt insi-di- 4n- tes mi-  hi: tré-di-dit me quem di- li-

ﬁ%i L T et B -

1 T 1 T |¢..—r..| " 1 = _

gé- bam: * Et terri-bi- li-bus 6- cu- lis pla- ga crudé- li percu- ti- éntes,
= .-.‘ﬁ’f. . 8 " a .'u1
. I’# | . | | . . | rl 1 1
4; — ! T ? T
a-cé- to po-ti-  bant me. V. In- ter in-iquos pro-je-cé-runt
. a P oy - .
h-l A A=A i'.ﬂoﬁ'lh_ﬂﬂ_h . ol
= H—ﬂ o N ,fn%r’n—h, T B e
T T 1 T 1 T
me, et non pe-percé-runt - nim me- z. *Et terri-bi-li-bus.

All my friends have forsaken me, and mine enemies have prevailed again§t me; he whom
I'loved hath betrayed me. * Mine enemy sharpeneth his eyes upon me; he breaketh me with
breach upon breach: and in my thirét they gave me vinegar to drink. ¥. I am numbered with
the transgressors; and my life is not spared. * Mine enemy.
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Lesson II.
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L

AMED. Mitri-bus su- is di-xé-runt: Ubi eét tri-ti-cum et vi-num? cum
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de-fi-ce-rent qua-si vulne-rd-ti  in pla-té- is ci-vi-td-tis: cum exha-ld-rent 4-nimas
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su-as in si-nu matrum su- 4- rum. MEM.  Cu- i compa-ribo te? vel cu-i assimi-
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NuUN.  Prophé-te tu- i vi-dé-runt ti-bi falsa et §tulta, nec a-pe-ri- é-bant in-iqui-
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assumpti- Ones falsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH. Plausé-runt super te md-ni-bus

omnes transe- untes per vi- am: si-bi-la-vé-runt, et mo-vé-runt cdput su-um super

Om aa a ..—! .an ..i . n
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fi-1i- am Je-rd-sa- lem: Hécci-ne et urbs, di-céntes, per-fécti de-cé-ris, gdudi- um u-

|4
H"b,'n.H" AR A AR

=
l.F...Aan !.l " |""*

ni-vérse terre? Je-rd-sa-lem, Je-ra-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De- um tu- um.
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Lamed. They said to their mothers: Where is corn and wine? when they fainted away as
the wounded in the §treets of the city: when they breathed out their souls in the bosoms of
their mothers.

Mem. To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of
Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion?
for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?

Nun. thy prophets have seen false and foolish things for thee: and they have not laid
open thy iniquity, to excite thee to penance: but they have seen for thee false revelations
and banishments.

Samech. All they that passed by the way have clapped their hands at thee: they have
hissed, and wagged their heads at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the city of perfect
beauty, the joy of all the earth?

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory II.
2. — | 2 - |
iﬂ—:.;l'._? I:!.l .’mn—ﬂ—’?'—ﬁki
E-lum templi * scis- sum est, * Et omnis ter- ra trému- it:

M m ' )
la-tro  de cru- ce clamd-bat, di- cens: Meménto me- i, Démi-  ne,
ﬁ: — | At a, a a H
_ﬂﬁﬂﬂn%—-'q. - Iﬂﬁ—. 2
ﬂ—.a—l—l%_ afans —a Fa: :
H i | =
dum vé- ne- ris in regnum tu- um. V. Pe- tre sciss® sunt,

et monuménta a-pérta  sunt, et multa corpo-ra sanété-rum, qui dormi- e-

wa a

£ i . a

rant, surre- xé- runt. *Et omnis.

The veil of the Temple was rent in twain, from the top to the bottom, * And all the earth
did quake: the thief on the cross cried, saying: Lord, remember me when thou comest into
thy kingdom! ¥. The rocks rent, and the graves were opened, and many bodies of the saints,
which slept, arose. ®. And all the earth.
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Lesson III.
a Cap. 3,1-9.
] - ‘b. .|
A nn - n n L R
! ! jb. P.: a a ! a " A
-LEPH. Ego vir vi-dens pauper-td-tem me- am in virga indigna-ti- 4-nis

= Qm

fa
v f—R—R—R aR—R -
v alila L VORI  aliialll Mol N NS |

e- jus. ALEPH. Me mi-nd-vit, et addu-xit in té-nebras, et non in lu-cem.

‘ -

o :h. ' AR —aAa n

ﬂ—’ﬁ!kkd . ll . CEP P 1.’%?!:

ArepH. Tantum in me vertit, et convértit manum su-am to-ta di- e. BETH.

-l

] .
2 ol Mol A —R—A—A—R—AR LN

— | oA o Paa %M

Adi- fi-cd-vit in gy-ro me- o, et circimde-dit me fel-le et la-bé-re. BETH.

-

-

g m L) | n® R alaa .—i’ﬁ'ﬂ:

fa | .
v =t —fn - ,

" aa "a
R ! | n P

Circumea-di- fi-cd-vit advérsum me, ut non egré-di- ar: aggra-vi-vit cémpe-dem me-

' 1
] - Qm .
" 2R AR’ " 2R I—I—H
— CN I . |a ® " a
um. GHIMEL. Sed et, cum clamd-ve-ro et ro-gi-ve-ro, excld-sit o-ra-ti- dnem
: tm
= .| |
. e VO | I Wialiiallialiiallialiile allle At At e
— T RS l N
me- am. GHIMEL. Concld-sit vi- as me- as la-pi-di-bus quadris, sémi-tas me- as

fa I
] . Q .
F e A AR |'l a i - a A A L ] A, |'Fl
subvér-tit. Je-ra-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.
Aleph. Tam the man that see my poverty by the rod of his indignation.
Aleph. He hath led me, and brought me into darkness, and not into light.
Aleph. Only against me he hath turned, and turned again his hand all the day.
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Beth. My skin and my flesh he hath made old, he hath broken my bones.

Beth. He hath built round about me, and he hath compassed me with gall and labour.

Beth. He hath set me in dark places as those that are dead for ever.

Ghimel. He hath built again§t me round about, that I may not get out: he hath made
my fetters heavy.

Ghimel. Yea, and when I cry, and entreat, he hath shut out my prayer.

Ghimel. He hath shut up my ways with square §tones, he hath turned my paths upside
down.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory III.
A . . —— — .
g :!a = , . l!. | L) [] -QI Q ? | . 4
V I-ne- 2 me- a2 * e 16 &a, e go te plan- t4- vi:
ekl Naait w; W
i ’—F]f'ﬂu- A
*Qué- mo-do  convér- sa es in a-ma- ri- td-di-  nem, ut me cru- ci-

fi- ge-res, et Ba- ribbam di- mit-te-  res? V. Se-pi-vi te,
. A A A s
LI | Pa

Y

et 1i-pi-des e lé-gi ex te, et a-di-fi- ci- vi tur- rim.

e

* Qué- mo-do. B. Vi-ne- a.

I had planted thee a noble vineyard; * How then art thou turned into a degenerate plant,
which wille§t that Barabbas should be released unto thee, and that I should be crucified. v.
I fenced thee, and gathered out the §tones from thee, and built a tower in the midst of the
land. * How then. . T had planted.

II NOCTURN.

fa |
LAm.u I ﬁj #
8. G a "-lg_ a a v " A A

V IM fa-ci- é-bant * qui qua-ré-bant 4-nimam me- am.
Ant. They that sought after my life have used violence again me.
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Psalmus 37.

»
N

1. Démi-ne, ne in fu-ré-re tu-o drgu- as me,

%I—HI—H

*

neque in i-ra tu-a corri-pi- as me.

a—n

Flexa: conturbi-tum eét, T

1. Rebuke me not, o Lord, in thy indig-
nation; * nor chastise me in thy wrath.

2. For thy arrows are fastened in me: *and
thy hand hath been §trong upon me.

3. There is no health in my flesh, because
of thy wrath: * there is no peace for my
bones, because of my sins.

4. For my iniquities are gone over my
head: * and as a heavy burden are become
heavy upon me.

5. My sores are putrified and corrupted, *
because of my foolishness.

6. I am become miserable, and am bowed
down even to the end: * I walked sorrow-
ful all the day long.

7. For my loins are filled with illusions; *
and there is no health in my flesh.

8.1 am afflicted and humbled exceed-
ingly: * I roared with the groaning of my
heart.

9. Lord, all my desire is before thee, * and
my groaning is not hidden from thee.

10. My heart is troubled, my §trength hath
left me, * and the light of my eyes itself is
not with me.

1. My friends and my neighbours * have
drawn near, and §tood against me.

12. And they that were near me §tood afar
off: * and they that sought my soul used
violence.

13. And they that sought evils to me spoke
vain things, * and §tudied deceits all the
day long.

2. Quéniam sagfttz tuz infixe sunt
mihi: * et confirmésti super me manum
tuam.

3. Non eét sdnitas in carne mea a ficie ire
tuz: * non et pax dssibus meis a ficie
peccatérum medrum.

4. Quéniam iniquitdtes mez supergréssz
sunt caput meum: * et sicut onus grave
gravite sunt super me.

5. Putruérunt et corrdpta sunt cicatrices
mez, * a ficie insipiéntie mez.

6. Miser factus sum, et curvdtus sum us-
que in finem: * tota die contriétdtus in-
grediébar.

7. Quéniam lumbi mei impléti sunt il-
lusiénibus: * et non et sdnitas in carne
mea.

8. Afli¢tus sum, et humilidtus sum
nimis: * rugi¢bam a gémitu cordis mei.
9. Démine, ante te omne desidérium
meum: * et gémitus meus a te non est
abscénditus.

10. Cor meum conturbdtum e, T dereli-
quit me virtus mea: * et lumen oculérum
medérum, et ipsum 7oz est mecum.

1. Amici mei, et préximi mei * advérsum
me appropinquavérunt, ez sfetérunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe
Stetérunt: * et vim faciébant qui
quarébant dnimam meam.

13. Et qui inquirébant mala mihi, locuti
sunt vanitdtes: * et dolos tota die med:-
tabantur.
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14. Ego autem tamquam surdus non au-
diébam: * et sicut mutus non apériens os
suum.

15. Et faGus sum sicut homo non
dudiens: * et non habens in ore suo
redargutiénes.

16. Quéniam in te, Démine, sperdvi: * tu
exdudies me, Démine, Dexus meus.

r7. Quia dixi: Nequindo supergiudeant
mihi inimici mei: * et dum commovén-
tur pedes mei, super me magna locuti
sunt.

18. Quéniam ego in flagélla pardtus sum: *
et dolor meus in conspéétu meo semper.

19. Quéniam iniquititem meam annun-
tidbo: * et cogitibo pro peccito meo.

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmi-
ti sunt super me: * et multiplicdti sunt
qui odérunt me inique.

21. Qui retribuunt mala pro bonis, detra-
hébant mihi: * quéniam sequébar bo-
nitatem.

22. Ne derelinquas me, Démine, Deus
meus: * ne discésserzs a me.

23. Inténde in adjutérium meum, * Démi-
ne, Deus, salitis mez.

14. ButI, as a deaf man, heard not: * and as
a dumb man not opening his mouth.

15. And I became as a man that heareth
not: * and that hath no reproofs in his
mouth.

16. For in thee, o Lord, have I hoped: *
thou wilt hear me, o Lord my God.

17. ForI'said: Leét at any time my enemies
rejoice over me: * and whilét my feet are
moved, they speak great things againt
me.

18. For I am ready for scourges: * and my
sorrow is continually before me.

19. For I will declare my iniquity: * and I
will think for my sin.

20. But my enemies live, and are §tronger
than I: * and they that hate me wrong-
tully are multiplied.

21. They that render evil for good, have de-
tracted me, * because I followed good-
ness.

22. Forsake me not, o Lord my God: * do
not thou depart from me.

23. Attend unto my help, * O Lord, the
God of my salvation.

B e e L
a

C Onfundédntur *

et re-ve- re-

dntur, qui quz-runt 4-nimam me- am,

. a
& "/

ut dufe-rant e- am.

Ant. Let them be ashamed and confounded together that seek after my soul, to destroy it.

Psalmus 39.

1. Exspéctans exspectd-vi Démi-num, *

et inténdit mi- hi.
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1. With expectation I have waited for the
Lord, * and he was attentive to me.

2. And he heard my prayers, * and
brought me out of the pit of misery and
the mire of dregs.

3. And he set my feet upon a rock, * and
directed my §teps.

4. And he put a new canticle into my
mouth, * a song to our God.

5. Many shall see, and shall fear: * and
they shall hope in the Lord.

6. Blessed is the man whose trusét is in the
name of the Lord; * and who hath not
had regard to vanities, and lying follies.

7. Thou hast multiplied thy wonderful
works, o Lord my God: * and in thy
thoughts there is no one like to thee.

8. T have declared and I have spoken * they
are multiplied above number.

9. Sacrifice and oblation thou didst not
desire; * but thou hast pierced ears for
me.

10. Burnt offering and sin offering thou
didét not require: * then said I, Behold I
come.

11. In the head of the book it is written of
me thatIshould do thy will: * O my God,
I have desired it, and thy law in the midst
of my heart.

12. I have declared thy justice in a great
church, * lo, I will not reétrain my lips: o
Lord, thou knowett it.

13. I have not hid thy justice within my
heart: * I have declared thy truth and thy
salvation.

14. I have not concealed thy mercy and thy
truth * from a great council.

15. Withhold not thou, o Lord, thy ten-
der mercies from me: * thy mercy and thy
truth have always upheld me.

16. For evils without number have sur-
rounded me; * my iniquities have over-

2. Et exaudivit preces meas: * et edtixit me
de lacu misériz, et de luto fxcis.

3. Et §tdtuit super petram pedes meos: * et
diréxzt gressus meos.

4. Et immisit in os meum cdnticum
novum * carmen Deo noétro.

5. Vidébunt multi, ez zZzmébunt: * et spe-
rdbunt in Démino.

6. Bedtus vir, cujus est nomen Démini
$pes ejus * et non respéxit in vanitates et
insdnias falsas.

7. Multa feciti tu, Démine, Deus meus,
mirabi/ia tua: * et cogitatiénibus tuis
non eét qui simzls st tibi.

8. Annuntidvi et Joctitus sum: * multipli-
cdti sunt super numerum.

9. Sacrificium et oblatidénem noluisti: *
aures autem perfeczs# mihi.

10. Holocduétum et pro peccito non po-
tuldsti: * tunc dixz: Ecce vénio.

11. In cdpite libri scriptum et de me ut fé-
cerem voluntdtem tuam: * Deus meus,
vOlui, et legem tuam in médio cordis mei.

12. Annuntidvi justitiam tuam in ecclésia
magna, * ecce ldbia mea non prohibébo:
Démine, tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscdndi in corde
meo: * verititem tuam et salutdre tuum
dixi.

14. Non abscéndi misericordiam tuam et
veritdtem tuam * a conc/zo multo.

15. Tuautem, Démine, ne longe ficias mi-
serationes tnas ame: * misericérdia tua et
véritas tua semperitper suscepérunt me.

16. Quéniam circumdedérunt me mala,
quorum zon est ndmerus: * comprehen-
dérunt me iniquitdtes mez, et non pétuz
ut vidérem.

17. Multiplicite sunt super capillos cdprtis
mei: * et cor meum dereliquit me.

18. Compliceat tibi, Démine, ut éruas
me: * Démine, ad adjuvdndum me
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réspice.

19. Confundéntur et reveredntur simul,
qui quarunt dzimam meam, * ut dufe-
rant eam.

20. Convertdntur retrérsum et reve-
redntur: * qui volunt mibhi mala.

21. Ferant conféstim confusidnem suam: *
qui dicunt mibz: Euge, euge.

22. Exsultent et leténtur super te omnes
queréntes te: * et dicant semper: Magni-
ficétur Déminus: qui diligunt salutdre
tuum.

23. Ego autem mendicus sum, et pauper: *
Déminus sollicztus est mei.

24. Adjator meus et protéctor meus tues: *

Deus mewus, ne tardaveris.

17

taken me, and I was not able to see.

17. They are multiplied above the hairs of
my head: * and my heart hath forsaken
me.

18. Be pleased, o Lord to deliver me: * look
down, o Lord, to help me.

19. Let them be confounded and ashamed
together, that seek after my soul * to take
it away.

20. Let them be turned backward and be
ashamed * that desire evils to me.

21. Let them immediately bear their con-
tusion, * that say to me: T is well, 't is
well.

22. Letall that seek thee rejoice and be glad
in thee: *and let such as love thy salvation
say always: The Lord be magnified.

23. But I am a beggar and poor: * the Lord
is careful for me.

24. Thou art my helper and my protector: *
O my God, be not slack.

~ I
3. Ant. g 2 aa _a" A A A a !
4 A g E n v | . ez - .fj
. — Pt g
A - li- é-ni * insurre-xé-runt in me, et fortes qua-si- é- runt 4-nimam
e
. ..
me- am.
Ant. Strangers are risen up against me, and oppressors seck after my soul.
Psalmus 3.
a a |
A af a annmanm_a oA [ Aam aamn_na - \
L o
1. De- us, in némi-ne tu-o salvum me fac: * et in virtd-te tu-a ji-di-ca me.
: A, o A AN

Flexa: advérsum me, T

2. Deus, exdudi oratidnem meam: * duri-
bus pércipe verba oris mei.

1. Save me, O God, by thy name, * and
judge me in thy §trength.
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2. O God, hear my prayer: * give ear to the
words of my mouth.

3. For §trangers have risen up againt me;
and the mighty have sought after my
soul: * and they have not set God before
their eyes.

4. For behold God is my helper: * and the
Lord is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; *
and cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, * and will
give praise, O God, to thy name: because
itis good:

7. For thou hast delivered me out of all
trouble: * and my eye hath looked down
upon my enemies.

3. Quéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, T et fortes quasiérunt dnimam
meam: * et non proposuérunt Deum an-
te conspéctum suum.

4. Ecce enim Deus ddjuvat me: * et D6-
minus suscéptor est dnime mez.

5. Avérte mala inimzczs meis: * et in veri-
tite tua disperde illos.

6. Voluntirie sacrificdbo tibi, * et confi-
tébor némini tuo, Démine: gudniam
bonum et:

7. Quéniam ex omni tribulatiéne eri-
puisti me: * et super inimicos meos de-
spéxit deulus meus.

.
A- A

22— AR —Ah

V. Insurre-xé-runt in me teStes in-iqui. ®. Et menti-ta et in-iqui-tas si-bi.

¥. False witnesses are risen up againét me.

R. And iniquity hath belied itself.

Pater noster. silently.

Lesson IV.

From the Treatise of Saint Augustine,
bishop, Upon the Psalms.

Thou hast hidden me from the secret
counsel of the wicked, from the insurrec-
tion of the workers of iniquity. Now let
us fix our eyes upon our head. Many mar-
tyrs have. suffered such things as he suf-
fered, but God’s hiding of his suffering
servants is not so well seen in the mar-
tyrs, as it is in the captain of the martyrs.
And it is in him that we beét see how it
fared with them. He was hidden from
the secret counsel of the wicked; hidden
by God, being himself God; hidden, as
touching the manhood, by God the Son,
and the very manhood, which is taken

In Psalmum 63 ad versum 2.

X tradtitu sancti Augustini Episcopi
E super Psalmos.

Rotexi§ti me, Deus, a convéntu ma-
P ligndntium, a multitddine operdn-
tium iniquitditem. Jam ipsum caput no-
Strum intuedmur. Multi Mdrtyres télia
passi sunt, sed nihil sic eldcet, quémo-
do caput Mirtyrum: ibi mélius intué-
mur, quod illi expérti sunt. Protéctus efta
multitddine maligndntium, protegénte se
Deo, protegénte carnem suam ipso Filio,
et hémine, quem gerébat: quia filius hé-
minis est, et Filius Dei eét. Filius Dei, pro-
pter formam Dei: filius héminis, propter
formam servi, habens in potestite péne-
re 4nimam suam, et recipere eam. Quid
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ei potuérunt ficere inimici? Occidérunt
corpus, 4nimam non occidérunt. Intén-
dite. Parum ergo erat, Déminum hortéri
Mirtyres verbo, nisi firméret exémplo.

into God the Son; because he is the Son
of man, and he is the Son of God; Son of
God, as being in the form of God; Son of
man, as having taken upon him the form

of a servant, whose life no man taketh
from him, but who layeth it down of him-
self. He hath power to lay it down, and he
hath power to take it again. What then
was all that they which hated him could
do? They could kill the body, but they
were not able to kill the soul. Consider
this very earneétly. It had been a small
thing for the Lord to preach to the mar-
tyrs by his word, if he had not also nerved

them by his example.
Responsory IV.
fa |
"] - |
8. F'=, n -:, P B EIE?’I .;r _.j’i .
T Amquam * ad latrénem ex-{-§tis cum gld-di- is et fd- §ti-bus com-
a — -
] WY, . Z a
e (el T — i '
pre-hén- de- re  me: *Quo-ti- di- e apud vos e- ram in templo
’.. -i. B W N AL .:----i'
' | I () .’%.'F:J = 1 ' el

do- cens, et non me tenu- i-§tis: et ec-ce fla-gel-li-tum du-ci- tis

D : OO . N

1 T T

a u

* Quo-ti- di- e.
Areye come out, as againét a thief, with swords and §taves, for to take me? * I'sat daily with

you, teaching in the Temple, and ye laid no hold on me; and, now when ye have scourged

me, ye lead me away to crucify me! ¥. And when they had laid hands on Jesus, and taken

him, he said unto them: * I sat daily.

um, di- xit ad e- 0s.

Je-sum, et te-nu- issent e-
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Lesson V.

We know what secret counsel was that of
the wicked Jews, and what insurreftion
was that of the workers of iniquity. Of
what iniquity were they the workers? The
murder of our Lord Jesus Christ. Many
good works, saith he, have I showed you
for which of those works go ye about to
kill me? He had borne with all their
weaknesses: He had healed all their dis-
eases: He had preached unto them the
kingdom of heaven: He had discovered
to them their iniquities, that they might
rather hate them, than the Physician that
came to cure them. And now at laét,
without gratitude for all the tenderness
of his healing love, like men raging in
an high delirium, throwing themselves
madly on the Physician, who had come
to cure them, they took counsel together
how they might kill him, as if to see if
he were a man and could die, or some-
thing more than a man, and that would
not let himself die. In the Wisdom of
Solomon we recognize their words, Let us
condemn him with a shameful death. Let
us examine him; for, by his own saying,
he shall be respected. If he be the Son of
God, let him help him.

oftis qui convéntus erat malignin-
N tium Judeérum, et qua multitd-
do erat operintium iniquititem. Quam
iniquititem? Quia voluérunt occidere
Déminum Jesum Chri§tum. Tanta Spe-
ra bona, inquit, o§téndi vobis: propter
quod horum me vultis occidere? Pértu-
lit omnes infirmos edrum, curdvit omnes
linguidos eérum, praedicivit regnum ca-
lérum, non tdcuit vitia eérum, ut ipsa
pétius eis displicérent, non médicus, a
quo sanabdntur. His émnibus curatié-
nibus ejus ingriti, tamquam multa febre
phrenétici, insaniéntes in médicum, qui
vénerat curdre eos, excogitavérunt consi-
lium perdéndi eum: tamquam ibi volén-
tes probdre, utrum vere homo sit, qui mo-
ri possit, an 4liquid super hémines sit,
et mori se non permittat. Verbum ipsé-
rum agndscimus in Sapiéntia Salomonis:
Morte turpissima, inquiunt, condemné-
mus eum. Interrogémus eum: erit enim
respéctus in serménibus illfus. Sienim ve-
re Filius Dei e, liberet eum.

Responsory V.

. [I"..I.

Rl e m— "

dum cru-ci- fi- xissent Je-sum Ju- d#-

i: et cir- ca ho- ram no- nam  excla- mé- vit Je- sus
R .-
as A — N'hn . [] ='_ﬂ .iilll.i
’ —— T ! - ’¢ 1 1 . |
. T 1 T
0 [R1e, Ry !
vo- ce ma- gna: De- us me- us, ut quid me de-re- li-qui-  §ti?



TENEBRZAZ OF FRIDAY OF THE PREPARATION. 21

— " — L
. ™ | " a a” () 2
' = ! I 9, [ . ] | 1

. a ri 1%! aa-lm A” T T m ? [m-
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VO-C¢ magna, a-

. ": nf.h

it: Pa-  ter, in manus tu-as comméndo spi- ri- tum

me- um.  *Et incli-ni-to.

The Jews crucified Jesus: and there was darkness (over all the land, unto the ninth hour):
and about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, (saying): My God, why hast thou
forsaken me? * And he bowed his head, and gave up the ghost. ¥. When Jesus had cried

with a loud voice, He said: Father, into thy hands I commend my spirit. * And he bowed.

Lesson VI.

xacuérunt tamquam glidium linguas
E suas. Non dicant Jud#i: Non occi-
dimus Chri§tum. Etenim proptérea eum
dedérunt jadici Pildto, ut quasi ipsi a
morte ejus videréntur immdnes. Nam
cum dixisset eis Pildtus: Vos eum occidi-
te: respondérunt, Nobis non licet occide-
re quemquam. Iniquititem facinoris sui
in judicem héminem refindere volébant:
sed numquid Deum jadicem fallébant?
Quod fecit Pildtus, in eo ipso quod fecit,
aliquintum pérticeps fuit: sed in compa-
ratiéne illérum multo ipse innocéntior.
Inétitit enim quantum pétuit, ut illum ex
eérum manibus liberdret: nam proptérea
flagellitum produxit ad eos. Non perse-
quéndo Déminum flagelldvit, sed eérum
furéri satisficere volens: ut vel sic jam
mitéscerent, et desinerent velle occidere,
cum flagellitum vidérent. Fecit et hoc.
At ubi perseveravérunt, nostis illum lavis-
se manus, et dixisse, quod ipse non fecis-
set, mundum se esse a morte illfus. Fecit
tamen. Sed si reus, quia fecit vel invitus:
illi innocéntes, qui coégérunt ut ficeret?

They whetted their tongue like a sword.
The Jews cannot say: We did not mur-
der Christ, albeit they gave him over to Pi-
late his judge, that they themselves might
seem free of his death. For when Pilate
said unto them, Take ye him: and kill
him, they answered, It is not lawful for
us to put any man to death. They could
throw the blame of their sin upon a hu-
man judge: but did they deceive God, the
Great Judge? In that which Pilate did,
he was their accomplice, but in compar-
ison with them, he had far the lesser sin.
Pilate §trove as far as he could, to deliver
him out of their hands; for the which rea-
son also he scourged him, and brought
him forth to them. He scourged not the
Lord for cruelty’s sake, but in the hope
that; he might so slake their wild thirét for
blood: that, perchance, even they might
be touched with compassion, and cease
to lust for his death, when they saw what
he was after the flagellation. Even this ef-
fort he made! But when Pilate saw that he
could not prevail, but that rather a tumult
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was made, ye know how that he took wa-
ter, and washed his hands before the mul-
titude, saying: I am innocent of the blood
of this Juét Person. And yet he delivered
him to be crucified! But if he were guilty
who did it againét his will, were they inno-
cent; who goaded him on to it? No. Pi-
late gave sentence againét him. and com-
manded him to be crucified. Butye, O ye
Jews, ye also are his murderers! Where-
with? With your tongue, whetted like a
sword. And when? But when ye cried,
Crucify him! Crucify him!

TENEBRZAZ OF FRIDAY OF THE PREPARATION.

Nullo modo. Sed ille dixit in eum sentén-
tiam, et jussit eum crucifl’gi, et quasi ipse
occidit: et vos, o Judi, occidistis. Unde
occidiétis? Glddio lingue: acuistis enim
linguas vestras. Et quando percussistis,
nisi quando clamiétis: Crucifige, cruci-

fige?

Responsory VI.
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di- a, et non pe-percé-runt 4- ni- ma me- ®  *Qui- a. B Animam.

I have given the dearly-beloved of my soul into the hand of her enemies and mine heritage
is become unto me as a lion in the fore§t; the enemy crieth out againt me, saying: Assemble
yourselves together, haten to devour him: they have made my portion a desolate wilderness,
and the whole land mourneth unto me: * Because there is none found that will know me,
nor do well. ¥. There be risen up againét me such as breathe out cruelty, and they have not

spared my soul. * Because. ®. I have given.

III NOCTURN.

r. Ant. § e : |

Lf .f.i‘ .IT.F. IT-,',...'

(R g
A B insurgénti-bus in me * li-be-ra me, Démi-ne, qui- a occupa-vé-runt

aa

d-nimam me- am.
Ant. O Lord, defend me from them that rise up against me, for they lie in wait for my life.

Psalmus 8.
: 1
Y 2a naanna—nan SLIPA e R I e e
—n
1. E-ri-pe me de in-imi-cis me- is, De- us me- us: * et ab insurgénti-bus in me
.
2 nn aan
a a = a lﬂ.: A

li-be-ra me. Flexa: o-re su-o, T

2. Eripe me de operdntibus
iniquitdtem: * et de viris singuinum
salva me.

3. Quia ecce cepérunt dnimam meam: *

L. Deliver me from my enemies, O my
God; * and defend me from them that
rise up against me.

2. Deliver me from them that work inig-

irruérunt 7z me fortes. uity, * and save me from bloody men.

4. Neque iniquitas mea, neque peccdtum
meum, Démine: * sine iniquitdte cuctr-
ri, et diréxi.

5. Exstrge in occirsum meum, et vide: *
et tu, Démine, Deus virtitum, Dewus
Israel.

6. Inténde ad visitindas omnes Gentes: *

3. For behold they have caught my soul: *
the mighty have rushed in upon me:

4. Neither is it my iniquity, nor my sin, o
Lord: * without iniquity have I run, and
direted my §teps.

5. Rise up thou to meet me, and behold: *
even thou, o Lord, the God of hofts, the
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God of Israel.

6. Attend to visit all the nations: * have no
mercy on all them that work iniquity.

7. They shall return at evening, and shall
suffer hunger like dogs: * and shall go
round about the city.

8. Behold they shall speak with their
mouth, and a sword is in their lips: * for
who, say they, hath heard us?

9. But thou, o Lord, shaltlaugh at them: *
thou shalt bring all the nations to noth-
ing.

10. I will keep my $trength to thee: for
thou art my protector: * my God, his
mercy shall prevent me.

11. God shall let me see over my enemies:
slay them not, * le§t at any time my people
forget.

12. And scatter them by thy power; * and
bring them down, o Lord, my protettor:

13. For the sin of their mouth, and the
word of their lips: *and let them be taken
in their pride.

14. And for their cursing and lying they
shall be talked of, when they are con-
sumed: * when they are consumed by thy
wrath, and they shall be no more.

15. And they shall know that God will rule
Jacob, * and all the ends of the earth.

16. They shall return at evening and shall
suffer hunger like dogs: * and shall go
round about the city.

17. They shall be scattered abroad to eat, *
and shall murmur if they be not filled.

18. But I will sing thy étrength: * and will
extol thy mercy in the morning.

19. For thou art become my support, * and
my refuge, in the day of my trouble.

20. Unto thee, O my helper, will I sing, for
thou art God my defence: * my God my

mercy.

non miseredris émnibus, qui operdntur
iniguitatem.

7. Converténtur ad vésperam: et famem
patiéntur ut canes: * et circuibunt c-
vitdtem.

8. Ecce loquéntur in ore suo, t et glidius
in libiis eérum: * quéniam gus andivit?

9. Et tu, Démine, deridébis eos: * ad ni-
hilum dedtices omnes Gentes.

10. Fortitidinem meam ad te custédiam, T
quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus
meus, misericordia ejus prevéniet me.

1. Deus osténdet mihi super inimicos
meos, ne occidas eos: * nequindo obli-
viscdntur pépuli mei.

12. Dispérge illos in virtdte tua: * et depé-
ne eos, protéctor meus, Démine:

13. Deli€tum oris eérum, serménem la-
biérum ipsérum: * et comprehenddntur
in supérbia sua.

14. Et de exsecratiéne et mend4cio annun-
tiabintur in consummatiéne: * in ira
consummatidnis, et zon erunt.

15. Et scient quia Deus domindbitur
Jacob: * et finium terre.

16. Converténtur ad vésperam: et famem

* et circuibunt ci-

patiéntur ut canes,
vitdtem.

17. Ipsi dispergéntur ad mandu-
candum: * si vero non flerint saturdti, et
murmurabunt.

18. Ego autem cantébo fortitddinem
tuam: *
diam tuam.

19. Quia factus es suscéptor meus, * et re-
fugium meum, in die tribulationis mez.

et exsultdbo mane misericdr-

20. Adjutor meus, tibi psallam, f quia,
Deus, suscéptor meus es: * Deus meus,
misericérdza mea.

z.Ant.= -t a " a
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L Onge fe-ci-§ti * no-tos me- os a me: tré-di-tus sum, et non egre-di- ¢é-bar.
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Ant. Thou hast put away mine acquaintance far from me; I am shut up, and cannot come

forth.

Psalmus 87.

ﬁ
J

a A .

Démi-ne, De- us sa-la-tis me- 2: * in di- e clami-vi, et nocte co-ram te.

I.
= 2—R R
a

Flexa: sepulcris, t

2. Intret in conspéctu tuo oritio mea: * 1. Lord, the God of my salvation: * I have
inclina aurem tuam ad precern meam: cried in the day, and in the night before
3. Quia repléta et malis dnima mea: * et thee.
vita mea inférno appropinquavit. 2. Let my prayer come in before thee: * in-
4. A&imdtus sum cum descendéntibus cline thy ear to my petition.
in lacum: * factus sum sicut homo sine 3. For my soul is filled with evils: * and my
adjutério, inter morzuos liber. life hath drawn nigh to hell.
5. Sicut vulnerdti dormiéntes in sepul- 4.1 am counted among them that go
cris, T quorum non es memor dmplius: * down to the pit: * I am become as a man
et ipsi de manu tua repulsi sunt. without help, free among the dead.
6. Posuérunt me in lacu inferiéri: * in te- 5. Like the slain sleeping in the sepul-
nebrdésis, et in umbra mortis. chres, whom thou rememberest no
7. Super me confirmdtus eét furor tuus: * more: * and they are caét off from thy
et omnes fluctus tuos induxi7 super hand.
me. 6. They have laid me in the lower pit: *
8. Longe feciéti notos meos a me: * posué- in the dark places, and in the shadow of
runt me abominatignem sibi. death.
9. Trdditus sum, et non egrediébar: * 6cu- 7. Thy wrath is §trong over me: * and all
li mei languérunt pre indpia. thy waves thou haét brought in upon me.
10. Clamdvi ad te, Démine, tota die: * ex- 8. Thou hast put away my acquaintance
pandi ad te manus meas. far from me: * they have set me an abom-
11. Numquid mortuis ficies mirabilia: * ination to themselves.
aut médici suscitdbunt, et confitebuntur 9.1 was delivered up, and came not
tibi? forth: * my eyes languished through
12. Numquid narrébit dliquis in sepulcro poverty.
misericdrdiam tuam, * et verititem tuam 10. All the day I cried to thee, o Lord: * I
in perditiéne? §tretched out my hands to thee.
13. Numquid cognoscéntur in ténebris 1. Wilt thou shew wonders to the dead? *
mirabilia tua, * et justitia tua in terra ob- or shall physicians raise to life, and give
liviénis? praise to thee?
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12. Shall any one in the sepulchre declare
thy mercy: *and thy truth in detruction?

13. Shall thy wonders be known in the
dark; * and thy justice in the land of for-
getfulness?

14. But I, o Lord, have cried to thee: * and
in the morning my prayer shall prevent
thee.

15. Lord, why castest thou off my prayer: *
why turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my
youth: * and being exalted have been
humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: * and
thy terrors have troubled me.

18. They have come round about me like
water all the day: * they have compassed
me about together.

19. Friend and neighbour thou hast put
far from me: * and my acquaintance, be-
cause of misery.

14. Etego ad te, Démine, clamdvi: * et ma-
ne ordtio mea prevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis oratiénem
meam: * avértis ficiem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labdribus a ju-
ventlte mea: * exaltitus autem, humilii-
tus sum et conturbatus.

r7. In me transiérunt ire tue: * et terréres
tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota
die: * circumdedérunt me simul.

amicum et

19. Elongdsti a me

proéximum: * et notos meos 4 7miséria.

A
3.Ant. y " a . = e a |
P e ————
C Aptébunt * in 4-nimam ju-&i, et singui-nem inno-céntem condemni-
fa
]
[ B
bunt.
Ant. They gather themselves together againét the soul of the righteous, and condemn the
innocent blood.
Psalmus 93.
Hﬂd—n—- LI Y A A AAAA A LR !
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. De- us ulti- énum Démi- nus: * De- us ult- 6num li- be-re e- git. Flexa:
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ipsé-rum: T

1. The Lord is the God to whom revenge

2. Exaltdre, quijudicas terram: * redde re-
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tributiézem supérbis.

3. Usquequo peccatéres, Doémine:
usquequo peccatéres glorzabdntur:
4. Effabintur et loquéntur  ini-
quitdtem: *

*

loquéntur omnes, qui
operantur zzjustitiam ?

s. Pépulum tuum, Doémine, humi-
liavérunt: * et heredititem tuam
vexavérunt.

6. Viduam et 4dvenam interfecérunt: * et
pupillos occidérunt.

7. Et dixérunt: Non vidébit Déminus: *
nec intélliget Dewus Jacob.

8. Intelligite, insipiéntes in pépulo: * et
Stulti, aligudndo sapite.

9. Qui plantdvit aurem, non dudiet? * aut
qui finxit 6culum, zon considerat?

10. Qui cérripit Gentes, non drguet: * qui
docet héminem sciéntiam?

1. Déminus scit cogitatiénes héminum, *
quéniam vanz sunt.

12. Bedtus homo, quem tu erudieris,
Démine, * et de lege tua doctierss eum.
13. Ut mitiges ei a diébus malis: * donec fo-

didtur peccatdri févea.

14. Quia non repéllet Déminus plebem
suam: * et heredititem suam non de-
relinquet.

15. Quoadusque justitia convertitur in
judicium: * et qui juxta illam omnes qui
recfo sunt corde.

16. Quis consurget mihi advérsus ma-
ligndntes? * aut quis §tabit mecum ad-
vérsus operdntes inzguitatem?

17. Nisi quia Déminus adjivit me: * paulo
minus habitdsset in inférno dzzma mea.

18. Si dicébam: Motus et pes meus: * mi-
sericérdia tua, Démine, adjuvabat me.

19. Secundum multitddinem dol6rum
medrum in corde meo: * consolatiénes
tuz letificavérunt dnimam meam.

20. Numquid adharet tibi sedes ini-

belongeth: * the God of revenge hath
acted freely.

2. Lift up thyself, thou that judgest the
earth: * render a reward to the proud.

3. How long shall sinners, o Lord: * how
long shall sinners glory?

4. Shall they utter, and speak iniquity: *
shall all speak who work injustice?

5. Thy people, o Lord, they have brought
low: * and they have affli¢ted thy inheri-
tance.

6. They have slain the widow and the
§tranger: * and they have murdered the
fatherless.

7. And they have said: The Lord shall not
see: * neither shall the God of Jacob un-
derétand.

8. Understand, ye senseless among the
people: * and, you fools, be wise at last.
9. He that planted the ear, shall he not
hear? * or he that formed the eye, doth
he not consider?

10. He that chastiseth nations, shall he not
rebuke: * he that teacheth man knowl-
edge?

1. The Lord knoweth the thoughts of
men, * that they are vain.

12.. Blessed is the man whom thou shaltin-
§truct, o Lord: * and shalt teach him out
of thy law.

13. That thou mayst give him ret from the
evil days: * till a pit be dug for the wicked.

14. For the Lord will not cast off his peo-
ple: * neither will he forsake his own in-
heritance.

15. Until justice be turned into judg-
ment: * and they that are near it are all
the upright in heart.

16. Who shall rise up for me against the
evildoers? * or who shall §tand with me
againét the workers of iniquity?

17. Unless the Lord had been my helper, *
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my soul had almost dwelt in hell.

18. If I'said: My foot is moved: * thy mercy,
o Lord, assisted me.

19. According to the multitude of my sor-
rows in my heart, * thy comforts have
given joy to my soul.

20. Doth the seat of iniquity §tick to thee, *
who framest labour in commandment?
21. They will hunt after the soul of the

just, * and will condemn innocent blood.

22. But the Lord is my refuge: * and my
God the help of my hope.

23. And he will render them their iniquity:
and in their malice he will deétroy them: *
the Lord our God will destroy them.
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quitdtis:

precépto?
21. Captdbunt in 4nimam justi: * et sin-

guinem innocéntem condemndbunt.

qui fingis labérem n

22. Et fa&tus est mihi Doéminus in
refdgium: * et Deus meus in adjutérium
spei mez.

23. Et reddet illis iniquititem ipsérum: t
et in malitia edrum dispérdet eos: * di-
spérdet illos Déminus Dews noéter.

(,
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V. Lo- ct- ti sunt advérsum me lingua do-16-sa. ®. Et sermé- ni- bus 6- di- i

|

circumde-dé-runt me, et expugna-vé-runt me gra- tis.
¥. They have spoken againét me with a lying tongue.
R. They compassed me about also with words of hatred, and fought again§t me without

a cause.
Pater noéter. silently.

Lesson VII.

Let us haéten therefore to enter into that
rest; le§t any man fall into the same exam-
ple of unbelief. For the word of God is liv-
ing and effectual, and more piercing than
any two-edged sword; and reaching unto
the division of the soul and the spirit, of
the joints also and the marrow, and is a
discerner of the thoughts and intents of
the heart. Neither is there any creature
invisible in his sight: but all things are
naked and open to his eyes, to whom our
speech is. Having therefore a great high

Cap. 9, 11 - 22.

E EpiStola bedti Pauli Apdstoli ad
Hebrzos.

EStinémus ingredi in illam réquiem:
F ut ne in idipsum quis incidat incre-
dulitdtis exémplum. Vivus et enim ser-
mo Dei, et éfficax et penetrabilior omni
glddio ancipiti: et pertingens usque ad di-
visionem 4dnimz ac spiritus, compdgum
quoque ac medulldrum, et discrétor cogi-
tatidnum et intentiénum cordis. Et non
e§t ulla creattra invisibilis in conspéctu
ejus: 6mnia autem nuda et apérta sunt
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6culis ejus, ad quem nobis sermo. Ha-
béntes ergo Pontificem magnum, qui pe-
netravit celos, Jesum Filium Dei: tened-
mus confessidnem. Non enim habémus
Pontificem, qui non possit cémpati in-
firmitdtibus noétris: tentitum autem per
émnia pro similitadine absque peccito.

priest that hath passed into the heavens,
Jesus the Son of God: let us hold fast our
confession. For we have not a high priest,
who can not have compassion on our in-
firmities: but one tempted in all things
like as we are, without sin.

Responsory VII.

|
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Ra-di-dé- runt me

|

*in manus

impi- 6- rum, et inter in-{-

—

%P. . ? QII .
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quos pro-je- cé-runt me, et non pe-per- cé- runt i-ni- maz me- @:
n i =_.# |
. . T Take a"a " n

Seima N aagate:

congre-ga- ti sunt advérsum me for- tes: * Et sic- ut gi- gdntes
" " OO o LN B W o
9 | , ' H aan . fl—H

a
§te-té- runt contra me. V. A-li- é- ni insur- re-xé-runt advérsum me,

: LR N o
' C
et fortes qua-si- é-runt 4- ni-mam me- am. * Et sic- ut.

They have turned me over into the hands of the wicked: they also have numbered me
with the transgressors, neither have they spared my life: the mighty are gathered together
againét me; * And §tand up against me like giants. ¥. Strangers are risen up against me, and

oppressors seek after my soul. * And §tand up.

Lesson VIII.

Dedmus ergo cum fiddcia ad thro-
A num gritiz: ut misericérdiam con-
sequdmur, et gratiam invenidmus in auxi-
lio opportiino. Omnis namque Pdntifex
ex hominibus assimptus, pro hominibus
constittitur in iis, qua sunt ad Deum,
ut 6fferat dona, et sacrificia pro peccitis:
Qui condolére possit iis, qui igndrant et

Let us go therefore with confidence to
the throne of grace: that we may obtain
mercy, and find grace in seasonable aid.
For every high priest taken from among
men, is ordained for men in the things
that appertain to God, that he may offer
up gifts and sacrifices for sins: Who can
have compassion on them that are igno-
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rant and that err: because he himself also
is compassed with infirmity. And there-
fore he ought, as for the people, so also for
himself, to offer for sins.

errant: quéniam et ipse circimdatus est
infirmitdte: Et proptérea debet quemdd-
modum pro pépulo, ita étiam pro semeti-
pso offérre pro peccitis.

Responsory VIII.

I i..l () =
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J E-sum *trd-  di-dit impi-

us summis princi- pi-bus

e AL Rali

1
sa-cerdé- tum, et se-ni- 6 ri-bus pdépu- li: * Pe-trus au- tem
— |
P‘ A " a - — a |
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seque- bd- tur e- um a lon- ge, ut vi-dé- ret fi- nem. V. Ad-

nln.-'n.g..l'.i_.._.r.=ln-|nlu._lﬂ H.ﬁ'h_u

du- xé- runt

autem e- um ad C4- ipham princi- pem sa- cerdé-  tum,

- At s A, o
=.= 2 . anniY .1_5 'Q_Q.P.: !

u-bi scri-bz et pha-ri-s#- i

convé-ne-

rant.  * Pe-trus.

That wicked one betrayed Jesus to the chief-prieéts and elders of the people * But Peter
followed him afar off, to see the end. ¥. And they led him away to Caiaphas the high priest,

where the scribes and Pharisees were assembled. * But Peter.

Lesson IX.

Neither doth any man take the honour
to himself, but he that is called by God,
as Aaron was. So Christ also did not
glorify himself, that he might be made a
high priet: but he that said unto him:
Thou art my Son, this day have I begot-
ten thee. As he saith also in another place:
Thou art a prieét for ever, according to
the order of Melchisedech. Who in the
days of his flesh, with a §trong cry and
tears, offering up prayers and supplica-
tions to him that was able to save him

EC quisquam sumit sibi honérem,
N sed qui vocitur a Deo, tamquam
Aaron. Sic et Christus non semetipsum
clarificavit ut Péntifex fieret, sed qui lo-
cutus eét ad eum: Filius meus es tu, ego
hédie génui te. Quemddmodum etin dlio
loco dicit: Tu es sacérdos in ztérnum, se-
cundum érdinem Melchisedech. Qui in
diébus carnis suz preces, supplicationés-
que ad eum, qui possit illum salvum fice-
re a morte, cum clamdre vilido et ldcrimis
dfferens, exauditus et pro sua reveréntia.
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Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex
iis, qua passus est, obediéntiam: Et con-
summitus, factus est dmnibus obtempe-
rantibus sibi causa salutis @térne, Appel-
litus a Deo Péntifex juxta 6rdinem Mel-

chisedech.

from death, was heard for his reverence.
And whereas indeed he was the Son of
God, he learned obedience by the things
which he suffered: And being consum-
mated, he became, to all that obey him,
the cause of eternal salvation. Called by

God a high priest according to the order

of Melchisedech.
Responsory IX.
A s a [ — '
5. a—a —
T . " . Nb—:*“‘ﬂf o fle,n SR
C A-li-ga-vé- runt * é-cu-li  me- i a fle- tu me- o:
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qui- a e-longi-tus est a me, qui conso- la-bd- tur me: Vi-dé-te, o-mnes

et vi-dé- te.

am, atténdi- te

Ao omnes, qui transi- tis per vi-

2"aa

A
v a a—n
" "
*Si et B Ca-li-ga-vé- runt.
Mine eyes do fail with tears, because the Comforter that should relieve me is far from me.

Behold, O all ye nations * If there be any sorrow like unto my sorrow. ¥. O all ye that pass
by, behold, and see * If there be. R. Mine eyes.
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P Répri- o *Fi-li- o su-o non pe-pér-cit De- us, sed pro no-bis émni-bus

tra-di-dit il-lum.

Ant. God spared not his own Son but delivered Him up for us all.

Psalmus so.

a A A A A am

:Pl—all a A A A

1. Mi- se-ré-re me-

1. Have mercy on me, o God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou hast loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and
gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, * and

i De- wus, * se-cindum magnam mi-se-ri-cérdi- am tu-

am.

2. Et secindum multitddinem mise-

ratiébnum tudrum, * dele iniquitdtem

meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdte mea: *

et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam ego

cogndsco: * et peccitum meum contra

me est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te

feci: * ut jutificéris in serménibus tuis,

et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus

sum: * et in peccdtis concépit me mater

mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexiti: * incér-

ta et occtlta sapiéntiz tue manifestasti

mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et munddbor: *

lavdbis me, et super nivem dealbdbor.

9. Auditui meo dabis giudium et

letitiam: *

humilidta.
10. Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: *

et exsultdbunt ossa

et omnes iniquitites meas dele.
11. Cor mundum crea in me, Deus:
et spiritum re¢tum innova in viscéribus

*
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meis.

12. Ne projicias me a ficie tua: * et spiri-
tum san&um tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris tui: * et
spiritu principdli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
saldtis mez: * et exsultdbit lingua mea
justitiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries:
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si  voluisses sacrificium,
dedissem dtique: * holocduétis non

* et os

delectiberis.
18. Sacrificium Deo spiritus
contribuldtus: * cor contritum et

humilidtum, Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tite tua Sion: * ut adificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatidnes, et holocdusta: * tunc impd-
nent super altire tuum vitulos.

blot out all my iniquities.
1. Create a clean heart in me, O God:
and renew a right spirit within my bow-

*

els.

12. Cast me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Reftore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect
spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: * and
the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an affli¢ted spirit:
* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt offer-

ings: * then shall they lay calves upon thy

*

altar.

2. Ant. : T
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. 1
A Nxi- d-tus et in me * spi- ri-tus me- us: in me turbd- tum e§t cor me- um.

Ant. My spirit is overwhelmed within me; my heart within me is troubled.
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Psalmus 142.

: |
Y aanannanananas a A aa amannARRRl
1. Démi-ne, exdudi o-ra-ti- 6nem me- am: T du-ri-bus pérci-pe obsecra- ti- dnem
a —_——
] [] .
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me- am in ve-ri-td-te tu- a: *
1. Hear, o Lord, my prayer: give ear to my
supplication in thy truth: * hear me in thy
justice.

2. And enter not into judgment with thy
servant: * for in thy sight no man living
shall be justified.

3. For the enemy hath persecuted my
soul: * he hath brought down my life to
the earth.

4. He hath made me to dwell in darkness
as those that have been dead of old: * and
my spirit is in anguish within me: my
heart within me is troubled.

5. I remembered the days of old, I medi-
tated on all thy works: * I meditated upon
the works of thy hands.

6. I §tretched forth my hands to thee: * my
soul is as earth without water unto thee.

7. Hear me speedily, o Lord: * my spirit
hath fainted away.

8. Turn not away thy face from me, * lest
I be like unto them that go down into the
pit.

9. Cause me to hear thy mercy in the
morning; * for in thee have I hoped.

10. Make the way known to me, wherein I
should walk: * for I have lifted up my soul
to thee.

11. Deliver me from my enemies, o Lord,
to thee have I fled: * teach me to do thy
will, for thou art my God.

12. Thy good spirit shall lead me into the
right land: * for thy name’s sake, o Lord,

exdudi me in tu-a justi- ti- a.

2. Et non intres in judicium cum servo
tuo: * quia non justificibitur in conspé-
&u tuo omnis vivens.

3. Quia persecttus est inimicus dnimam
meam: *
meam.

humilidvit in terra vitam

4. Collocédvit me in obscuris sicut mor-
tuos sculi: T et anxidtus et super me
spiritus meus, * in me turbiztum est cor
meum.

5. Memor fui diérum antiquérum,  me-
ditdtus sum in émnibus opéribus tuis: *
in faltis mdnuum tudrzm meditibar.

6. Expindi manus meas ad te: * dnima
mea sicut terra size aqua tibi.

7. Veldciter exduds me, Démine: * defécit
spiritus meus.

8. Non avértas ficiem tuam a me: * et si-
milis ero descendéntzbus in lacum.

9. Auditam fac mihi mane misericdr-
diam tuam: * quia 2% te speravi.

10. Notam fac mihi viam, iz gua
ambulem: * quia ad te levivi dnimam
meam.

11. Eripe me de inimicis meis, Démine, ad
te confagi: * doce me ficere voluntitem
tuam, quia Dewus meus es tu.

12.. Spiritus tuus bonus dedicet me in zer-
ram reftam: * propter nomen tuum,
Démine, vivificdbis me, in 2quitdte tua.

13. Edtices de tribulatiéne dnimam
meam: * et in misericérdia tua dispérdes
inZmicos meos.
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14. Et perdes omnes, qui tribulant d7n:- thou wilt quicken me in thy justice.
mam meam, * qudniam ego servus tuus 13. Thou wilt bring my soul out of trou-
sum. ble: * and in thy mercy thou wilt destroy

my enemies.
14. And thou wilt cut off all them that af-
flict my soul: * for I am thy servant.

fa |
3. Ant. — '
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A - it la-tro ad latrénem : * Nos qui-dem digna factis re- ci- pimus,
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1
hic autem quid fe-cit? Meménto me- i, Démi-ne, dum vé-ne-ris in regnum tu- um.
Ant. One thief said unto the other: We indeed receive the due reward of our deeds, but
what hath this man done? Lord, remember me, when thou comest into thy kingdom.

Psalmus 84.

g Em
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1. Be-ne-di-xi-§ti, Démi-ne, ter- ram tu- am: * a-verti-§ti capti-vi-zd-tem Ja- cob.

2. Remisi§ti iniquititem plebis tuz: * 1. Lord, thou hast blessed thy land: * thou

operui§ti dmnia peccdta eérum. hast turned away the captivity of Jacob.

3. Mitigd§ti omnem iram tuam: * averti- 2. Thou hast forgiven the iniquity of thy

§ti ab ira indignationzs tuz. people: * thou hast covered all their sins.

4. Convérte nos, Deus, salutdris noster: * 3. Thou hast mitigated all thy anger: *

et avérte iram tuam 4 nobis. thou hast turned away from the wrath of

s. Numquid in @®térnum irascéris thy indignation.

nobis? * aut exténdes iram tuam a 4. Convert us, O God our saviour: * and

generatiéne in generatiénem? turn off thy anger from us.

6. Deus, tu convérsus vivificdbis nos: * et 5. Wilt thou be angry with us for ever: *

plebs tua letibitur in te. or wilt thou extend thy wrath from gen-

7. O§ténde nobis, Doémine, mise- eration to generation?

ricordiam tuam: * et salutdre tuum da 6. Thou wilt turn, O God, and bring us to

nobis. life: * and thy people shall rejoice in thee.

8. Audiam quid loqudtur in me 7. Shew us, 0 Lord, thy mercy; *and grant

Dé6minus Deus: * quéniam loqué- us thy salvation.

tur pacem in plebem suam. 8.1 will hear what the Lord God will

9. Et super santtos suos: * et in eos, qui speak in me: * for he will speak peace

convertdntur ad cor. 9. And unto his saints: * and unto them
10. Verimtamen prope timéntes eum sa- that are converted to the heart.
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10. Surely his salvation is near to them that lutdre ipsius: * ut inhdbitet gléria in zer-
fear him: * that glory may dwell in our 7a nostra.
land. 11. Misericérdia, et véritas obviavérunt
1. Mercy and truth have met each other: * sibi: * justitia, et pax osculdte sunt.
justice and peace have kissed. 12. Véritas de terra orta eét: * et justitia de
12. Truth is sprung out of the earth: * and czlo prospéxit.
justice hath looked down from heaven. 13. Etenim Déminus dabit
13. For the Lord will give goodness: * and benignitidtem: * et terra no$tra da-
our earth shall yield her fruit. bit fructum suum.
14. Justice shall walk before him: * and 14. Justitia ante eum ambuldbit: * et ponet
shall set his §teps in the way. in via gressus suos.
fa L |
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UM conturbd-ta fa- e-rit * 4-nima me- a, Démi-ne, mi- se-ri-cérdi- 2
.
At

memor e-ris.
Ant. Lord, when my soul is troubled, thou wilt remember mercy.

Canticum Habacuc.

a Cap. 3,2 - 19.
Il |
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1. Démi- ne, audi-vi audi- ti- 6- nem tu- am, * e timu- i. Flexa: scindes

:

Ya g —nna

terre: T

1. O Lord, T have heard thy hearing, *and 2. Démine, opus tuum, * in médio anné-

was afraid. rum vivifica illud:

2. O Lord, thy work, * in the midst of the 3. In médio annérum notum ficies: *

years bring it to life: cum irdtus fueris, misericérdiz re-

3. In the midét of the years thou shalt corddberis.

make it known: * when thou art angry, 4. Deus ab Auétro véniet, * et sanétus de

thou wilt remember mercy. monte Pharan:

4. God will come from the south, * and 5. Opéruit czlos gléria ejus: * et laudis

the holy one from mount Pharan: ejus plena est terra.

5. His glory covered the heavens, * and the 6. Splendor ejus ut lux erit: * cérnua in

earth is full of his praise. ménibus ejus:

6. His brightness shall be as the light: * 7. Ibi abscéndita eét fortitddo ejus: * ante
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taciem e¢jus ibit mors.

8. Et egrediétur didbolus ante pedes
ejus. * Stetit, et mensus est terram.

9. Aspéxit, et dissélvit gentes: * et contri-
ti sunt montes s@culi.

10. Incurviti sunt colles mundi, * ab itiné-
ribus @ternizdtis ejus.

1. Pro iniquitdte vidi tentdria
Athiépiz, * turbabintur pelles zer-
re Madian.

12. Numquid in fluminibus irdtus es,
Dé6mine? *autin fluminibus furor tuus?
vel in mari indigndzio tua?

13. Qui ascéndes super equos tuos:
quadrigz tue sa/vitio.

14. Stscitans suscitibis arcum tuum: * ju-
raménta tribubus gue locttus es.

15. Fltvios scindes terre: 1 vidérunt te,
et doluérunt montes: * gurges aqudrum
transiit.

16. Dedit abyssus vocem suam: * altitddo

*

et

manus suas levavit.

17. Sol, et luna §tetérunt in habitdculo
suo, * in luce sagittdirum tudrum, ibunt
in splendére fulgurdntis haste tuz.

18. In frémitu conculcdbis terram: * et in
furére ob§tupeficies gentes.

19. Egréssus es in saldtem p6puli tui: * in
salitem cum Christo tuo.

20. Percussi§ti caput de domo impii:
denuddsti fundaméntum ejus usque ad
collum.

21. Maledixi§ti sceptris ejus, T cdpiti bel-
latérum ejus, * veniéntibus ut turbo ad
dispergéndum me.

22. Exsultdtio edrum * sicut ejus, qui dévo-

*

rat pduperem 7z abscéndito.

23. Viam feci§ti in mari equis tuis, * in luto
aquédrum multidrum.

24. Audivi, et conturbdtus et venter
meus: * a voce contremuérunt libia
mea.

horns are in his hands:

7. There is his §trength hid: * Death shall
go before his face.

8. And the devil shall go forth before his
feet. * He §tood and measured the earth.
9. He beheld, and melted the nations: *
and the ancient mountains were crushed
to pieces.

10. The hills of the world were bowed
down * by the journeys of his eternity.

11. I saw the tents of Ethiopia for their in-
iquity, * the curtains of the land of Ma-
dian shall be troubled.

12. Waét thou angry, o Lord, with the
rivers? * or was thy wrath upon the rivers?
or thy indignation in the sea?

13. Who will ride upon thy horses: * and
thy chariots are salvation.

14. Thou wilt surely take up thy bow: * ac-
cording to the oaths which thou hast spo-
ken to the tribes.

15. Thou wilt divide the rivers of the
earth. The mountains saw thee, and were
grieved: * the great body of waters passed
away.

16. The deep put forth its voice: * the deep
lifted up its hands.

17. The sun and the moon $tood §till in
their habitation, * in the light of thy ar-
rows, they shall go in the brightness of
thy glittering spear.

18. In thy anger thou wilt tread the earth
under foot: * in thy wrath thou wilt as-
tonish the nations.

19. Thou wentesét forth for the salvation
of thy people: * for salvation with thy
Christ.

20. Thou §truckest the head of the house of
the wicked: * thou hast laid bare his foun-
dation even to the neck.

21. Thou hast cursed his sceptres, the head

of his warriors, * them that came out asa
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whirlwind to scatter me.

22. Their joy * was like that of him that de-
voureth the poor man in secret.

23. Thou made$t a way in the sea for thy
horses, * in the mud of many waters.

24. I have heard and my bowels were trou-
bled: * my lips trembled at the voice.

25. Let rottenness enter into my bones, *
and swarm under me.

26. That I may reét in the day of tribula-
tion: * that I may go up to our people that
are girded.

27. For the fig tree shall not blossom: * and
there shall be no spring in the vines.

28. The labour of the olive tree shall fail: *
and the fields shall yield no food:

29. The flock shall be cut off from the
fold, * and there shall be no herd in the
§talls.

30. But I will rejoice in the Lord: * and I
will joy in God my Jesus.

31. The Lord God is my §trength: * and he
will make my feet like the feet of harts:
32. And he the conqueror will lead me
upon my high places * singing psalms.

25. Ingredidtur putrédo in éssibus meis, *
et subter me scdteat.

26. Ut requiéscam in die tribulatiénis:
ut ascéndam ad pépulum accinctum
noétrum.

*

27. Ficus enim non florébit: * et non erit
germen in vineis.

28. Mentiétur opus oliva: * et arva non 4f-
ferent cibum.

29. Abscindétur de ovili pecus: * et non
erit arméntum 2z presépibus.

30. Ego autem in Démino gaudébo: * et
exsultdbo in Deo Jesu meo.

31. Deus Déminus fortitddo mea: * et po-
net pedes meos quasz cervérum.

32. Et super excélsa mea deddcet me
victor * in psalmis canéntem.

S- Ant. : i ~a
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Eménto me- i, * Démi-ne De-us, dum vé-ne-ris in regnum tu- um.

Ant. Lord, remember me when thou comet into thy kingdom.

Psalmus 147.
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1. Lauda Je-ré-sa-lem Démi-num: * lauda De-um ##-um Si- on.

1. Praise the Lord, O Jerusalem: * praise
thy God, O Sion.

2. Because he hath §trengthened the bolts
of thy gates * he hath blessed thy children
within thee.

3. Who hath placed peace in thy bor-

2. Quéniam confortdvit seras portirum
tudrum: * benedixit filiis z#7 in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et ddipe
fruménti sdtzat te.

x

4. Qui emittit el6quium suum terre:
veldciter currit sermo ejus.
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5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam
sicut cinerem spargit.

6. Mittit  cry§tillum  suam  sicut
buccéllas: * ante ficiem frigoris ejus quis
sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liqueficiet
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aque.
8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: *
justitias et judicia sua Israel.

9. Non fecit téliter omni natiéni: * et ju-
dicia sua non manifesZivir eis.

ders: * and filleth thee with the fat of
corn.

4. Who sendeth forth his speech to the
earth: * his word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool: * scattereth
mists like ashes.

6. He sendeth his cryétal like morsels: *
who shall §tand before the face of his
cold?

7. He shall send out his word, and shall
melt them: * his wind shall blow, and the
waters shall run.

8. Who declareth his word to Jacob: * his
justices and his judgments to Israel.

9. He hath not done in like manner to ev-
ery nation: * and his judgments he hath
not made manifest to them.

a
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V. Collo-cd-vit me in obscd-ris. ®. Sic-ut mértu-os s&cu-li.

¥. He hath set me in dark places.
R. As they that be dead of old.

At the Benedi&tus, Antiphon
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Osu- é- runt * super caput e- jus causam ipsi- us scriptam: Je-sus
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Na-za-ré-nus, Rex Ju-de- 6-rum.

Ant. They set up over his head his accusation written: Jesus of Nazareth, King of the Jews.

Canticum Zachariz.

——

Luc. 1, 68 - 79.

) h .

;. Be-ne-di¢tus Démi-nus, De- us Isra- el: *

qui- a vi-si-td-vit, et fe-cit red-empti- dnem

a =C]I'

ple-bis su-  :
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1. Blessed be the Lord ¥« God of Israel; *
because he hath visited and wrought the
redemption of his people:
2. And hath raised up an horn of salva-
tion to us, * in the house of David his ser-
vant:
3. As he spoke by the mouth of his holy
Prophets, * who are from the beginning:
4. Salvation from our enemies, * and
from the hand of all that hate us:
5. To perform mercy to our fathers, * and
to remember his holy te§tament.
6. The oath, which he swore to Abraham
our father, * that he would grant to us.
7. That being delivered from the hand of
our enemies, * we may serve him without
fear.
8. In holiness and justice before him, * all
our days.
9. And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: * for thou shalt
go before the face of the Lord to prepare
his ways:
10. To give knowledge of salvation to his
people, * unto the remission of their sins:
11. Through the bowels of the mercy of
our God, * in which the Orient from on
high hath visited us:
12. To enlighten them that sit in darkness,

and in the shadow of death: * to direét
our feet into the way of peace.

2. Eteréxit cornu salitis nobis: * in domo
David, pters sui.

3. Sicut locttus eét per os sanckérum,
qui a s#culo sunt, prophezdrum ejus:
4. Saltitem ex inzmicis nostris, * et de ma-

*

nu émnium, guz odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pd-
tribus noétris: * et memordri te§taménti
sui sanét.

6. Jusjurindum, quod jurdvit ad Abra-
ham patrem mno$trum, * datrum se
nobis:

7. Ut sine timdre, de manu inimicérum
no$trérum liberati, * servidmus illi.

8. In sanctitdte, et justitia coram ipso, *
dmnibus diébus nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi
vociberis: * praibis enim ante ficiem
Doémini, pardre vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam salazis plebs
ejus: *

eérum:

in remissionem peccatérum

11. Per viscera misericérdie Dez noétri: *in
quibus visitdvit nos, ériens ex alto:

12. [llumindre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pe-
des nostros in viam pacis.

sl g 5

5. R, s 2, " P ! .
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C Hri- §tus * fatus e§t pro no-

ob-¢- di-

ens us-que ad

-

mor- tem.

Christ became obedient for us unto death.

On the second night the following is added.:
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-

Mor- tem au- tem cru-  cis.
Even to the death of the cross.
Pater noster. silently.

1. Miserére mei, Deus, * secaindum ma-
gnam misericérdiam tuam.

2. Et secindum multitidinem miseratid-
num tudrum, * dele iniquititem meam.
3. Amplius lava me ab iniquitite mea: *
et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam ego co-
gndsco: * et peccitum meum contra me
est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te
feci: * ut justificéris in sermdnibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus
sum: * et in peccitis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim, verititem dilexi§ti: * incér-
ta et occulta sapiéntiz tuz manifestdsti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundibor: *
lavdbis me, et super nivem dealbdbor.

9. Auditui meo dabis gdudium et leti-
tiam: * et exsultibunt ossa humiliita.

10. Avérte ficiem tuam a peccitis meis: *
et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus:* et
spiritum re¢tum innova in viscéribus
meis.

12. Ne proicias me a ficie tua: * et spiritum
san&um tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris tui: * et
spiritu principili confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
salutis meze: * et exsultdbitlingua mea ju-
§titiam tuam.

1. Have mercy on me, o0 God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou hast loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and
gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, * and
blot out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: *
and renew a right spirit within my bow-
els.

12. Caft me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect
spirit.

14. I will teach the unjust thy ways:

*

and
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the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou had§t desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit:
* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt offer-
ings: * then shall they lay calves upon thy

altar.

16. Démine, libia mea apéries: * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, de-
dissem utique: * holocdustis non delec-
taberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-
litus: * cor contritum, et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tdte tua Sion: * ut zdificéntur muri Jert-
salem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holocdusta: * tunc impod-
nent super altire tuum vitulos.

Having finished this, the collect is said in a similiar voice without Orémus:

Look down, we beseech thee, O Lord, on
this thy family, for which our Lord Jesus
Christ did not hesitate to be delivered up
into the hands of wicked men, and to suf-
fer the torment of the Cross.

And is concluded silently:

Who with thee liveth and reigneth, in
the unity of the Holy Ghoét, God, world

without end. Amen.

Espice, qu#sumus Doémine, super
R hanc familiam tuam, pro qua Dé-
minus noéter Jesus Chri§tus non dubiti-
vit mdnibus tradi nocéntium, et crucis su-
bire torméntum:

Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
tus Sancti, Deus, per émnia s#cula szcu-
16rum.

R. Amen.

The office concludes in the same manner as on the previous night.



